[bookmark: _Toc42488096]CONDICIONES PARTICULARES
SUMARIO
Estas cláusulas precisan y completan en caso necesario las disposiciones de las Condiciones Generales aplicables al contrato. Salvo que estas Condiciones Particulares dispongan otra cosa, las Condiciones Generales seguirán siendo plenamente aplicables. Las cláusulas de las Condiciones Particulares no están numeradas consecutivamente, sino que siguen la numeración de las cláusulas de las Condiciones Generales. Con carácter excepcional y previa autorización de los servicios competentes de la Comisión, se podrán introducir otras cláusulas para cubrir situaciones específicas.
[bookmark: _Toc124934896]Cláusula 2	Lengua del contrato
2.1	La lengua utilizada será el español.
[bookmark: _Toc124934897]Cláusula 4	Comunicaciones
4.1	Toda comunicación relacionada con el presente contrato deberá ser realizada de manera oficinal dirigida a:

Órgano de Contratación: Secretaría de Trabajo y Seguridad Social
Persona Contacto:   Noemy Torres – Administradora de Anticipos
Dirección:                Oficinas del Programa EURO+LABOR, ubicadas en la  Secretaría de Trabajo y Seguridad Social. Edificio Plaza Azul, Nivel 1, Local 17. Avenida Berlín, entre Calle Viena y París. Colonia Lomas del Guijarro Sur. Tegucigalpa, Honduras.  Correo electrónico: eurolaborstss@gmail.com

Contratista:….

Cláusula 9	Obligaciones generales  
9.9     En lo que corresponde, el contratista deberá cumplir con las condiciones de  visibilidad. Estas actividades deben cumplir las normas establecidas en el Manual de Comunicación y Visibilidad de las acciones exteriores de la UE publicado en el sitio internet de EuropeAid: https://ec.europa.eu/europeaid/funding/communication-and-visibility-manual-eu-external-actions_en .
[bookmark: _Toc124934900]Cláusula 10	 Origen
10.1	Todos los bienes adquiridos deberán ser originarios de un Estado miembro de la Unión Europea o de un Estado cubierto por el instrumento de Cooperación al Desarrollo programa. En este contexto, se entenderá por «origen» el lugar donde los bienes fueron extraídos, cultivados, producidos o fabricados y/o desde el cual se prestaron servicios. El origen de los bienes se establece de acuerdo con el Código Aduanero de la Unión Europea o los acuerdos internacionales aplicables.
[bookmark: _Toc124934901]

Cláusula 11 Garantía de ejecución
11.1	El importe de la garantía de ejecución será del  5 % del valor total del contrato, incluyendo todo importe estipulado en cláusulas adicionales al contrato.
[bookmark: _Toc124934902]Cláusula 12	Responsabilidad y seguro
12.2.b)	El contratista proporcionará un seguro de transporte que asuma los riesgos asumidos en el transporte del equipo hasta su entrega. 
· DDP – (Exonerado de impuestos y Derechos) (Delivered duty paid - Entregado con derechos pagados): Incoterm que impone al vendedor el máximo de obligaciones con respecto al transporte y al riesgo de pérdidas y daños asociados a las mercancías:
«el vendedor entrega las mercancías cuando se ponen a disposición del comprador, despachadas para su importación en los medios de transporte disponibles para descarga en el lugar de destino convenido. El vendedor asume todos los costes y riesgos que implica llevar las mercancías al lugar de destino y tiene la obligación de despacharlas, no solo para la exportación, sino también para la importación, de pagar cualquier derecho de exportación e importación y de llevar a cabo todos los trámites aduaneros.»[footnoteRef:1] La transferencia de riesgos y costes se produce en el lugar de descarga de las mercancías en el lugar de destino convenido. [1: 	Véase http://www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/.] 

[bookmark: _Toc124934903]Cláusula 13	Programa de ejecución de las tareas
13.2	El contratista deberá garantizar la entrega del equipo antes de los 60 días máximos requeridos.
Cláusula 16	Régimen fiscal y aduanero
16.1	Las condiciones de entrega son DDP (exonerado de impuestos y derechos) tal como se menciona en las Condiciones Generales. 
[bookmark: _Toc124934907]Cláusula 18	Orden de inicio de la ejecución del contrato 
18.1	La ejecución de las tareas iniciarán con la firma del contrato.
[bookmark: _Toc124934908]Cláusula 19	Plazo de ejecución de las tareas
19.1	Los suministros deberán ser entregados a más tardar 60 días naturales posterior a la firma del contrato. 
[bookmark: _Toc124934911]Cláusula 25	Inspección y pruebas
25.2   Las inspecciones y pruebas realizadas por el Órgano de Contratación  se realizarán en las  oficinas del Programa EURO+LABOR, ubicadas en la  Secretaría de Trabajo y Seguridad Social. Edificio Plaza Azul, Nivel 1, Local 17. Avenida Berlín, entre Calle Viena y París. Colonia Lomas del Guijarro Sur. Tegucigalpa, Honduras.  
[bookmark: _Toc124934912]

Cláusula 26	Principios generales de pago
26.1	Los pagos se efectuarán en LEMPIRAS.
Los pagos deberán ser autorizados y efectuados por el Programa EURO+LABOR, ubicadas en la  Secretaría de Trabajo y Seguridad Social. Edificio Plaza Azul, Nivel 1, Local 17. Avenida Berlín, entre Calle Viena y París. Colonia Lomas del Guijarro Sur. Tegucigalpa, Honduras.  
26.3	 No obstante lo dispuesto, el pago final al contratista de las cantidades adeudadas se hará dentro de los 90 días siguientes a la recepción por el Órgano de Contratación de la factura y de la solicitud del certificado de recepción provisional.
26.5	Para obtener los pagos, el contratista debe remitir al Órgano citado en la cláusula 26.1:
a)	Para la prefinanciación del 40 %, la garantía de prefinanciación.
b)	Para el saldo del 60 %, la factura junto con la solicitud de recepción provisional de los suministros.
[bookmark: _Toc124934913]Cláusula 28	Pagos atrasados
28.2	No obstante lo dispuesto en la cláusula 28.2 de las Condiciones Generales, cuando expire el plazo mencionado en la cláusula 26.3, el contratista, previa solicitud, tendrá derecho al pago de intereses de demora al tipo y por el periodo mencionado en las Condiciones Generales. La solicitud deberá presentarse dentro de un plazo de dos meses a partir de la recepción del pago atrasado.
Cláusula 29	Entrega
29.3	El embalaje pasará a ser propiedad del beneficiario, siempre y cuando se respete el medio ambiente.
[bookmark: _Toc124934914]Cláusula 31	Recepción provisional
El certificado de recepción provisional deberá expedirse utilizando la plantilla del anexo C11, para ello el contratista deberá coordinar estrechamente con el órgano de contratación.
[bookmark: _Toc124934915][bookmark: _GoBack]Cláusula 32	Garantía
32.6 	La garantía comercial del fabricante propuesta por el contratista es de 1, 2 o 3 años según especificaciones técnicas. 
32.7     La garantía contractual de ejecución es de 1 año a partir de la fecha de recepción provisional.
[bookmark: _Toc124934917]Cláusula 40	Resolución de controversias
40.4	Las controversias que se deriven del presente contrato o que se planteen en relación con él y que no puedan resolverse de otro modo se someterán a la jurisdicción exclusiva de lo Contencioso Administrativo con Sede en Tegucigalpa de la Procuraduría General de la República con arreglo a la legislación nacional del Estado del Órgano de Contratación.
* * *
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